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Palaeographic description

Halantas. Final M is a reduced and simplified ma, resembling a tick mark. Final T (117)
is a simplified ta without a headmark.

Original punctuation marks.

Other palaeographic observations. Anusvara is atop the next character in lg varhgiparu
(inside the i marker); 111 sad-arhga. Elsewhere, may be between two characters at head
height or atop the character to which it belongs.
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Seal
<[]



Plates
{Page 1rp
{Page 1v) <01 svasti

{1> (§ri)mad-asanapura-nivasa [ca. 15+]{2>vikasatana t;r!<r>; v?<bh)>uvana-(ma?)[trb-
hih] [ca. 13+]<3>tr(@)naM calukyana [ca. 15+]<4>(O(sya) napt;a?<a> vi(pu)[ca.
15+]<{5>mandalasya $ri-visnuvarddha(na) [ca. 15+]<6>sta-samanta-mandala(h)
sama[ca. 15+]<{7>pratihata-$aktitvat sarvva-siddh;a?<{i>h [ca. 13+] [jaya]<Page
2rp{8>si[($a?)[<<(h)ha)>a-vallabha-maharaja(h)

natavaty(@M Uccati nama grame puarvva-jsim(e)!<{simayarn> sa(r?)(vva)<9>rd-
dhi renduvatti nama bhamir dvi-dvadasa-khandi; r?<k>a-bija-pramanena
varhgiparu-va(sta)vya(sya)<{10> Apastamba-sab<rp>a; p?<hmpac;a?<{a>r[a]<<i>>nah
kanva-sagotrasya dvivedinah durggajn!<n>andisarmmana(h)<i1>putrasya O
matiril<rir>§armmana<h) (s)ad-a(rhga)vida<h> putraya veda-v;i?<i>de samapta-
vidy;a?<a>ya _<i12> matréaQOrmmane Asman-mja?<{a>ta-p;i?<i>tr;a?<{o>r
atma;n?<{n>a$§ ca pu;n?<nyyabhivrddhay(e) sa(r)v(v)a-kara-pariha<{i3>(re)na
vai$(akha-ma)si (vy)atipata-nimittje!<a I>yam bhiimir ddatta

na k(e)nacijt!<d> badha karani(y)[a]<.><14> Api ca _ (vya)sa-gita<h) $loka bhavanti
1. Anustubh

bahubhi<r) vvasudha datta

bahu; v?<bh>i§ c;a?<a>nudPage 2v><{Page 3r><15>pa(l)it;a?<a> _
yasya yasya yada bhiimih _

tasya tasya tada ; p?<{ph>alaM

2. Anustubh

<16) sastirh varsa-sahasrani _
sva(r)gg(e) modati bhiimi-da(h|)
Acchett(3)<17)> c{c}anumanta c{c}a _
tany ;a?{e>va (nara)ke vaseT]||

3. Anustubh

sva-dattam para-da<{i8>ttarn va
yo hareta vasundhar(a)M

gavarn $ata-sa(hasras)ya

<19 hantuh pib;i?<a>ti kilbisaM

traloka mahadevula samm(ukha su)<20>(lva?) buggi Anati(|)
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{Page 3v)

Apparatus

Plates
<01) svasti « This word is written to the left of, and slightly below the level of, line 3.

<1 -nivasa * All known grants of Jayasirhha I mentioning Asanapura use the term
asanapura-vasakat.

{2> vikasatana < vikdasatanarn trvu vana NR » The reading is clear and may be a very
bad corruption of the latter part of abhivarddhitanarm or perhaps vivarddhitanam used
in place of the former. If so, the intended expression would probably have been mahase-
nenabhivarddhitanam. — <2 tjr!<r>;v?<bh>uvana-(ma?)[trbhih] < trvu vana NR e
Compare tribhuvana-matybhir mmatybhir abhiraksitanarn in line 2 of the Timmapuram
plates of Visnuvardhana 1.

{3 °tr(a)naM « The phrase ending here is probably to be restored as hariti-putranar,
but manavya-sagotranam is also possible. The latter phrase usually precedes the former
(not always immediately), but may occasionally come second. In this unusually short
vamsa-prasasti, one or another of the two may have been omitted.

{4 (°sya) Jayasithha I's grandfather was Kirtivarman, whose name, however, takes the
standard genitive kirttivarmanah in all cognate plates where he is mentioned. Together
with the end of this line (see the next note), it seems possible that naptr was used here
in the sense of "great-grandson”, and the person mentioned at the end of line 3 was
Pulike$in 1 Ranavikrama. — <4 vi(pu)° < vi NR « Although pu is partly lost at the broken
edge, the reading is quite unambiguous. It suggests the continuation vipula-kirtteh
kirttivarmanah (as in the Timmapuram plates of Visnuvardhana 1), followed by a word
meaning "grandson”. However, this restoration leaves little room for text expected
before the extant beginning of the next line (e.g. Sakti-traya-vasikrta-sakala-mahi, from
the Koneki grant of Visnuvardhana II). A shorter phrase of similar purport may have
been used, e.g. vasikrta-mahi. Alternatively, reading visnu here is not impossible, but
less likely than vipu. In this case, the introduction of Visnuvardhana would presumably
begin here (and the genealogy would then start with Kirtivarman contrary to the
previous note), but I am not familiar with a description of Visnuvardhana I beginning
with the word visnu.

{6 sta-samanta-mandala(h) sama < sta-samanta-mandalah samd NR « The beginning
of this line suggests svasidhara-namita-samasta (Timmapuram plates of Visnuvardhana
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1), while the end of the extant part suggests samadhigata-pafica-mahasabdah (Pallivada
grant of Visnuvardhana I1).

{7 sarvva-siddh;a?<i>h « I agree with NR that the title sarvasiddhi was used here.
However, this title of Jayasirhha I is never, as far as ] am aware, explained with apratihata-
Saktitva. That term is frequently used in cognate grants, but always in the form X iva
apratihata-saktih.

{8> natavaty(a)M < natavadhyaM NR » The spelling of this name is natavadi in the
ARIE report and natavadi in NR’s discussion. Other Eastern Calukya grants use na-
tavadi or natavadi. In my opinion the t is unambiguous here. — {8 Uccati-  The ARIE
reports the name as Uccati, but NR is correct in reading the dental t here. — <{8>
-isim(e)!<simayarh) « What I (and NR) take to be an e marker is in fact exactly like the
subscript r in grame just above in this line, and quite unlike the e marker in the same
word.

<9> renduvatti < re(llu)vatti NR « Compare the possible village name Renduballi in
the Peravali plates of Visnuvardhana IV. — <9 bhiimir < bhimi<ii)> NR. — <9 dvi-
dvadasa- « NR interprets this to mean twice 12 khandikas. This is possible, but not
paralleled in any related grant that I know. The following dva may have been intended
to correct and replace this, although dvi has a clear superscript r (syntactically correct),

which dva lacks.

<{11) (s)ad-a(mga)vida<h)> < padagavidachy NR. — {11 samapta- < sa;ch?<t-chyastra-
NR.

<12 atma;n?<n>a$ * This could conceivably be read as atmanos, but such a strange
variation to this stock phrase is unlikely to have been the composer’s intent.

<13> -nimittje!<a [Dyam * Scribal omission is also possible here; the composer’s intent
may have been nimitteneyam. However, since related grants normally use nimitte in
the locative, it is more likely that this is a case of non-standard sandhi, or possibly of
inaccurate gender use (nimitte + ayam). — <13) kenacijt!/<d> badha « The text is written
with a tb conjunct.

<19 mahadevula & mahdadevuka NR « See also the commentary. — <19) samm(ukha
su)<20>(Iva?) buggi & sammukhari bu<20[1x](di) buggi NR « My reading of the end
of line 19 is quite certain in spite of damage. It is, however, conceivable that the
character which looks like su is a very badly drawn jfia. I am far less certain about
the first character in line 20. Here, NR probably intended to show in his edition a
conjunct with a subscript d and an i marker. The upper part of this glyph does not,
however, resemble any i (or i) in the inscription, and is also much larger than the lower
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component, implying that it is the body belonging to a primary consonant rather than
a superscript vowel marker. Although its inner part differs from instances of | in the
inscription, its shape is a plausible | for the time and region, and if it is indeed I, then
no vowel marker is attached. The subscript part does look rather like d, but taking
it for a v is the only way I can extract some sense from the text. Alternatively, this
character may perhaps be a thoroughly botched pte (or pti), so that assuming a likewise
botched jfia in the previous line and a few smaller scribal errors, the intent may have
been svamukhajfiapti, although I cannot explain why another person would then be
named as danati. The name of this latter executor (or the end of his name) may perhaps
be burnggi with an anusvara within the i matra, and the text read as sulva may belong to
this name.

Translation

Plates
<01 Greetings!

{1-8> [From] the majestic residence at Asanapura. The ;great-grandson? of
[Ranaraga?] [...] [the family of] the Calukyas—who are ;empowered? [by Mahasena],
[who are protected by the Mothers who are mothers of] the three worlds [...] —[the
grandson of Kirtivarman whose fame was?] ;jextensive?; [the son of] His Majesty
Visnuvardhana, who [...] circle [...] King (maharaja) [Jaya]simha Vallabha, who [has
subdued] the jcomplete? circle of rival rulers (samanta) [...] who prevails over all
(sarva-siddhi) thanks to his incontestable power [...]"

{8-13) The <plot of > land named ;Sarvvarddhi Renduvatti? on the eastern boundary
of the village named Uccati in Natavati {district), of an extent {sufficient for sowing>
Jtwice? twelve® khandikas of seed—this <plot of > land has been given <by us, King
Jayasirhha) with exemption from all taxes, in order to augment the merit of our mother
and father and ourselves on the occasion of vyatipata® in the month of Vaisakha, to
Matrsarman, a knower of the Veda who has completely acquired learning, the son of
Matréarman who was learned in the six limbs (sad-armga) (of the Veda) <and who was
in turn) son of Durganandi$arman,* a knower of two Vedas residing in Varmgiparu, of
the Apastamba school and the Kanva gotra.

!See the apparatus to lines 2 to 6 for some possible restorations of the lost segments.

20r perhaps just twelve; see the apparatus to line 9.

3Vyatipata is an astronomical moment at which the declinations of the moon and sun are of equal
magnitude, related to the prediction of eclipses (Shylaja & Kydala 2016).

4The received text is grammatically correct and meaningful, but it is strange that the donee and his
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{13-14) Let no-one pose an obstacle (to his enjoyment of his rights over it). There are
moreover <{these) slokas sung by Vyasa.

1.

Many (kings) have granted land, and many have preserved it (as formerly granted).
Whosoever at any time owns the land, the fruit {reward (accrued of granting it)} belongs
to him at that time.

2.

A donor of land stays in heaven for sixty millennia, {while) a seizer <of granted land)>
and a condoner <of such seizure) shall reside in hell for just as many.

3.

He who would seize land, whether given by himself or by another, imbibes the sin of
the slayer of a hundred thousand cows.

{19-20) ;Measurement in the presence of Traloka Mahadevula?. The executor (anati)
is ;Buggi?.’

Commentary

According to Ramesan’s discussion, the grant was made “in the presence of the Queen
Triloka Mahadev1”. I know of no such queen, and even NR seems not to trust his own
interpretation, since according to his introduction, the grant does not contain “any
new unknown or additional information about the Eastern Calukyan chronology or
genealogy”. The reading of the last two lines has some uncertainties (see the apparatus)
and is not fully intelligible. Since trailokya-vikrama is one of Jayasirhha I's epithets, it
is at least possible that he is indicated by the name Traloka Mahadevula. If I read the
word sulva correctly and this was intended to mean sulva, then this clause probably
means that the plot was measured in the presence of the king himself.
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